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(le

^OR el último correo hemos recibido un 
razonado artículo de nuestro colaborador y 
corresponsal en París, Dr. T. H. Pardo 

Tavera, á quien eminencias europeas en la 
Antropología llaman sábio filólogo orientalista.

Aludido el Sr. Pardo en la polémica que 
hemos sostenido con el nombre de «cuestión 

n at a;
paris 1 
ipag I 
ipat alortográfica », 
linsuní no vamos á dejar sin defensa á

tan acreditada pluma, cerrándole las colum
nas de esta Revista, por haber terminado la

ang o
g ngali
tibayai Cuestión antes de que pudiera acudir á dar 
apau ! Sus razones el que estaba imposibilitado por 
’ * " h distancia.
ga cuo

Como nosotros ya hemos tomado nuestro 
partido y el artículo del Sr. Pardo está dentroapau

ang bu le la corrección y buenas formas que no puede 
lit® “ denos de usar un publicista de svr talla, lo 

lauiyau R la publicidad por lo que al autor
debe y por el valor filológico del escrito, 

3g bag lin que esto sea tratar de resucitar de ningún 
isusulav fenecida polémica.
Jg »1'1 artículo alguna alusión que 
rpagdMa molestar á P. Tecson, valga al menos 
catuiWi’a compensar en algo las muchas que este 
i soltando contra los que él llama
na saliéndose de la fiel traducción en las 

jfjhulas de Iriarte y de la prudencia que á 
ayau tjS con más razon que á otros corresponde.
>ag haf artículo del Sr. Pardo;
/salij LA K Y LA W
stro __
’TSort) 1884 estudié los antiguos alfabe-
" bagaV tiempo de la conquista, y que 
® fe ®^“servan aun hoy dia entre los tagbanuas 
at cüoCp^ Paragua y los Mangyanes de Alindero, al 

caractères latinos, com- 
que fué un error representar por las
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lantado). 
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nü^nt^a provincuu^^^rs^guni't iúuna ang sa tatlong bhán.
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w’fllológica;-Ang k at ang w. gaua 

r Tavera;—Ang guerra, gaua ni Poní nevo Gener;-Ang mga Aisagua sa Exposición irompcyo
1 sangllngo.—Ang mabutlng calblgan (ault), gaua ni 

Anselmo de Jesús;—Anuncios. ®
Folletín.—Ang diablo sa Filipinas ayon sa mga historiador.

^u^iTONGcorreong natalicdaiiay tumangap cami 
isáng talatang mahusay ng aming cola

borador at corresponsal sa París Dr. T. H.
Pardo de Tavera, na pinanganlang marunong na 
filólogo ng mga pautas sa Antropología saEuropa.

Sr pagcasambit cay Sr. Pardo sa pagtatalong 
aming ipiuaglaban, at pinamagatang «pagtatalo 
sa ortografía» ay di namin mapababayaang di 
^pRglaban ang caniyang mahalagang pamulat, 
pauiin bagá sa mga talatá ng aming Revista, 
yayamang natapus na ang pagtatalo, bago ma- 
CRpagsalita siya ng mga catouiran dahilan sa di 
mangyari sa calayuan niya.

Sapagca't cami lumagay na sa cárampatan, at 
RDg talatá namang nasabi ni Sr. Pardo ay sacop 
ng mabusay at magaling na anyong dapat isang- 
cap ng maquiquipagtálong para niya, ay aming 
ipinahayag pagbibigay carapatán sa caníya, at sa 
mahalagang sulat niya tungcol sa filología, na 
ito'y hindi dapat acalaing maguing sanhí na ma- 
uicangbmubuhaynaminang nabagong pagtatalo.

At cung sa talatang yaon ay tunay na may mga 
pananalitang macahahapdí cay P. Tecson, ay ma- 
capalit nana ng mga sarisaring saiitang binitiuan 

may halong caanyayaan, dito sa mga pi- 
nangangalanan niyang Ciicac, yamang siya'y di 
gumamit ng mahusay at tunay na pananagalog 
sa mga fábula ni Iriarte, at ibá pang nararapat 
na casangcapanin ng caniyang calagayan.

Eto ang artículo ni Sr. Pardo:
ANG K AT ANG W

Ng aking pagaralan ng 1884 ang matatandang 
Baybayin sa Filipinas ng panahón ng conqiinta^ 
at niagpangayo'y nanânagal pa sa mga tagbanuas 
sa Paragua at mga mangyanes sa Mindoro, ng 
akalain kong isalin sa letrang latin, ay nakilala
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con 
que 
que 
una

una

letras c y u dos de dichos caracteres. Mas lo- 
tico, científico y mas fácil me parecxo 
traducirlos por las letras k y w.

Después publiqué un folleto sobre algunas pa- 
labras*^ de origen Sánscrito existente en ta^t- 
lo<r aplicando ya la nueva ortografía, es decir 
empleando solamente la letra i en don e 
el sistema antiguo se usaba c, qu, y «■, 
es una consóname en donde se empleaba w, 
es una OoC'l, cuando la palabra reclamana 
consonante. ,,

Porque era lógico y porque respondía a 
renresentación gráfica natural facilitando Ja es
critura y la formación de palabras derivadas, 
se adoptó la nueva escritura por las personas 
cue la comprendieron. B Comercio opino que 
la i v la w no debían emplearse en tagalog 
dando como poderosa razon que la k era letra 
alemana. Yo ignoraba que la k era una p^pie- 
dad nacional alemana, pao aunque asi fuei.i, 
no veo porque no la iitilizliamos en el momento 
que la necesitaremos: somos en París muy poco 
amiaos de germanismos, pero a nadie se le a 
Xrrido, hísta ahora? hacer la guerra a la cer- 
beza por ser de origen aleman! ....

Según el mismo Comercio unos biznietos de 
Lakantagkan V de Bona han buscado inútil
mente en los libros viejos a regla que pres^ 
cribe ó consiente el uso de la i y de law en 
el idioma tagalog. Es claro que esos ilustres 
principes no podrán encontrar nada en los li
bros viejos, puesto que es una innovación y 
uue reo-ularmente, las innovaciones no se li.i- 
lUn mencionadas en libros anteriores a la fe
cha de ellas; por cuya razon pira combatii, por 
ejemplo, las reglas de la moderna ortografía 
española, á nadie .se le ocurrirá recurrir al ar
gumento de que no se escribió asi en los li; 
bros antiguos. Sera útil hacer comprender a 
los sampaleños citados por El Com-reio que 
cuando quieran ilustrarse sobre un hecho deter
minado, que lo busquen en escritos posteriores 
al hecho mismo, por ejemplo; muerte de Mar
tin de Goiti, 1574; pues bien, podran encon
trarlo increibles los referidos nobles sanipale- 
ños; pero lo cierto es que del año laid pala 
atrás, aun en los escritos de la víspera de la 
muerte, no hallarán _ ninguna referencia res
pecto á tan sentida perdida!

«Alaban líos sampaleños) la invención, pero 
„0 pueden aceptarla para el uso común del 
lenguaje.» Esa alabanza resulta incomprensible, 
si Ine'-'o no aceptan como bueno lo alabado, 
pero Su detenernos en esto, haré notar que con la 
modificación de letras propuesta no se altera 
en nada el sonido de la palabra, ni su pro
nunciación (es pueril imaginarse lo contrario.); 
efectivamente tn, 4c, 41, ko, ku se dice ab
solutamente lo mismo que ca, que, qui, co, cu, 
con la diferencia de ser una escritura mas ló
gica aquella: lo mismo de toa, ua con la di- 
ferencia de ser aquella una consonante y esta 
una vocal. Como vocal, buena está la m; como 
consonante es un absurdo. Asi, pues, aseguro a

XIX

ang

alemán

kon»’’ isaiv»' kamálian ang halinhan ng
W: Tnasabing letr¿ Lálong matmd, lalong 
ayos Siioiencia at lálong magaan sa akala ko^ ano 
isMin nan<x /; at tü. Saka ako‘y nagpalabas ng isan¿ 
Úbrito ukol saiUng salitang búh»* 
litang nása tagalog at guinamitaii k® “o « 
ortoiTrafía, sa makatuid ay nilagyan laman^ n 

ngc, qu na matandang uso; at w na 
isanocownnnícsalugar ng « na isang 
pair ísanv consonante ang kinakailangan ng

Pavka^t m iliwanag at iianánagot namang lu»^ 
harap ng lálong natural sa pagtitik, 
isulat at bigkasin ang inga salitang ’ 
/• qt w n ipili nf^ raga tawong nakaaalam an^ 
tn'goi.;’ ^oqrafla. Pinasiya ng «El Comercio, 
na di dapat gamitin sa tagalog ang k at w, 
k^tuirang ibinibigay ay letrang aleman ang 4 
Hindi ko' natatantong sank ng nación 
ano 4 ngunití magkagayon ma'y .hindi 
laman kung bakit di natin P""ai 
hong magiging kailaiigan; kami sa Pari . y 
lubhano maqustuhiii ng qermomsmos fang lahi 
n.y sa alemán), ugunPt hanga Y 'nu ? 
nakaiisip makipagtaniman sa cerveza dahil la 
mung sa buhat si Alemania. in-ini 

Ayon din sasabi ng «Comercio» ang dang niap 
„i Lakantagkan at B®»»,.®? . 
paghahanáp sa luatatandang li ro ng , 
kagtiituro ó nagtutulot ng ‘8 * 
w sa wicano tagalog. Malinaw na lyang marir 
laó na príncipe ay walang matagpuang anomi 
saLuatatandang libro, pagka‘t_ isa.ig 
at ang caraniwa'y ang manga '• 
di nasasabi sa mg.i librong nauuna ang fecha 
¿añila, kaya upang saUUn, halimbaiva, ang 
reola ng bagong ortografiang kastila, an^ 
ma‘v di makaiisip manghawak sa matiiid|na ■ 
„ayo'v di isinulat sa matataugdang libio. i . 
tin,» ipabatid sa mga taga Sampalok, na sinas 
n-r «El Comercio,» na kung ibig nilang mail , 
nSœan ang isang tunay na nangyari.ay hanapin 
m»» kasulatang hull sa pangyayari halimW 
naokamatay ni Martin de Goite.jaj t, Or, y 
ay walang salang niatatagpuaii ng mga maha 
taga Sampaloc; nguni't ang totoo y sa 
naurong, at sa mga kasulatan man ng vispe 
„5 pagoam itay, ay walang matatagpuang < 
niin tungkoi sa kahapishains na pagka'vate 

Pinupuri (ng mga taga Sampalok) an„ p o 
bago, nguni't di maamin para sa P^gp"? 
caraniwang safita.» Ang pagpuring lya y 1« 
labas na di m.iwatasau kiindi aaminin na ma» 
ang bagay na pinuri; nguni't bayaan nat i 
akbig ipákikilala na ang pigbiibagong l.«lj 
sa mga letra ay di nakasisira mun i ma» 
tunog ng pangungusap, ni ang pagbigkas, ( , 
musang wariiu ang labia dito!); kaya ang 
ki, ko, at 4« ay kaparis na cap ins ng 
qui, co, at cu na ang caibhan lamang ay a 
malinaw at matuid yaon: g»y®“d>“ ’
na ang kaibha‘y ito ay isang vocal at y* 
consonante. Kung parang vocal ay mabute a . 
kuno parang consonante ay isang kasinu » 
Ilgam Kaya nga, pinagtitibay ko sa mga n
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los sampaleños que para el uso común del len
guaje y para el otro uso también, es acep
table, y por eso ha sido aceptada la modifi
cación que tanto les intriga.

Pero si tienen empeño en recurrir a libros 
antiguos pueden buscar «Arte nuevo del idio
ma Ibantg, compuesto por el R. P. Fr José 
Maria Fausto de Cuevas. Manila, 1826.» «La c 
siempre se pronuncia como 'k, y así ca, ce, 
ci, co, cu, se pronuncian ka, ke, ki, ko, ku.D (Li
bro I, parte I. capítulo II. pág- 19.) Despues 
de leido esto parece más fácil escribir con k. 
Sí los sampaleños no tienen la edición de 1826 
que es muy rara, pódrán consultar (pág. -*) 
la edición de 1854 que existe en la biblioteca 
de la Universidad. El P. Minguella, en un es
tudio publicado en una «Colección de artículos 
referentes á la Exposición de Filipinas en Ma
drid. editada por el Globo (1887) escribe con 
k las siguientes palabras; kapotol, kalauo (pagi
na 121); kamias, kataiuias, sakbal, salakbal, (pá
gina 122); laksa, kali (pág- 127); en cambio 
no corrige el error de la w y escribe dalaud, 
ualó, pouo, en lugar de dabawa, toalo, powo.

Los antiguos precisamente no se atrevían a 
escribir u vocal donde debía haber consonante 
del mismo sonido, y, desconociendo el valor de 
la w, escribían con v. así vemos en libros en 
tagalog del siglo pasado lavo, valo, vica, malwag, 
lo cual era una grandísima impropiedad puesto 
que la v, tiene sonido propio en español y este 
sonido no es el de u, que se quena representar, 
en cambio la w responde a todas las exigencias 
y su pronunciación es exactamente, igual á la 
vocal u.

Los que se empeñan en no admitirla cometen 
el mismo error que si suprimieran la y y escribie- ’ 
ran solo y exclusivamente con la i. Las letras 
w, y, son precisamente llamadas por estas razones, 
semi-vocales.

No hay que olvidar que el tagalog tema su pio- 
pio alfabeto y que al querer trascribirlo en caractè
res usados en español las personas que lo hicieron, 
desconocían la letra k, por lo cual no la adop
taron. El libro más antiguo que existe en mi 
biblioteca, es un Diccionario del P. Pedro San 
Buenaventura, impreso en Manila en 1613. Como 
es sumamente raro, debo señalar su existencia, 
por si quiere alguno consultarlo, en la biblioteca 
del Convento de PP. Franciscanos de Manila; el 
bibliotecario, mi sabio amigo el P. Pablo Rojo, 
no tendrá inconveniente en mostrarlo. En esta 
obra, se recurre á un estrafio procedimiento para 
conservar la c, en aquellas palabras que necesitan 
escribirse con qu‘. es el de escribir así, cqila, cqilaíJ, 
cqilay, en lugar de quita, quilap, quilay, como 
se escribió después, ó de kila, kilap, kilay como se 
escribe ahora. La intención del P. San Buena
ventura era conservar la fisonomía de las palabras 
conservando las letras, pero su procedimiento nece
sitaba una larga explicación y sería bueno, si no 
existiera una letra que respondiera a las exigen
cias de la trascripción de una manera más com- 
pleta que la c. 

plenos na dapat tangapin para sa caraniuang pa- 
ngungusap at ibapang paggamit, at dahilan di- 
ya‘^y inamin ang pagbabago na humihilo sa canila.

Nguni^t kung nagpipilit na manghawak sa 
matatandang libro, ay mabakanap nila ang «arte 
nuevo del idioma Ibanag, gana ng R. P. Fr. José 
Marin Fausto de Cuevas. Manila, 1826.» Ang 
c lamang ay binibigkas na parang A- at caya ang 
ca, ce, ci, co, cu, ay binibigcas na ka, ke, ki, 
ko, ku.T) Lib. I. parte 1. cap. 11. pag. 19). Pag- 
catapos na ito\y mabasa ay tila lalong magaang 
isulat angl-. Kung wala niyong limbag • ng 1826 
na bibirang matagpuan, ang mga Sampaleños ay 
makatitingin sa pag. 4 niyong nilimbag ng 1854 
na nasa Biblioteca ng Universidad. Si P. Men- 
guella sa pinagaralan ay nagpalabas ng is<uig 
«Colección de artículos diferentes á la Exposición 
de Filipinas en Madrid nilimbag nang ej Globo 
fecha (1887); na ginamitan ng Á- ang mga sali- 
ang kasunod: kipotol k'tlavo, (pag. 121); kaniias, 
kaldinias, sakbat, salakbdl, (pag. 122); laksti, kali 
(pag. 127): di nga lamang binago ang kama- 
lian ng ii at isinulat na dalaua, ualo, pono ang 
dalaiva, u)a(o, powo.

Anií m£a tawo sa una^y namjahax sumulat ng 
vocal sa dapat lagyan ng consonante na g<i- 

yon din ang tunog, at, sa di pagkakilala n.ing 
kasilbiban ng w, ang isinulat ay v: kaya naki- 
kita natin sa mga libro sa tagalog ng sigloug 
lumipas ang lavo, valo, vica, oialivag bagay na 
di nadarapat sa pageant ang v ay may sariling 
tunog sa casti la at ang tunog na ito ay di ang 
sa M tia siyang ibig lumitaw: dapua^t ang w ay 
nanánagot sa labat ng kahilingan at sa mga 
pangungusap na lubhang kaparis ng u vocal. Ang 
raagpilit sa di pagamin ng gayón ay namámali 
ring paris ng kung aalisin ang y at ang isusu- 
lat lamang ay i. Ang mga letra pa namang w, 
y, ay siyang kailangan sa mga katuirang ito da- 
hil sa semivocal.

Tluag limutin na ang tagalog ang may sariling 
baybayin at sa pagkakagustong ilipat sa letriing 
ginagamit ng kastila ay di nakilalang mga ta- 
wong naglipat ang letra A- kaya di siyang na- 
pili. Ang lalong matandang libro na nasa aking 
Bibliotec°a ay isang Diccionario ni P. Pedro San 
Buenaventura nilimbag sa Maynila ng 1613. Sa 
pageant bihirang bihira ay dapat cong ituro ang 
kinalalagyan niya sa Biblioteca ng Convento ng 
mga P. Franciscano sa Maynila upang doon ha- 
napin ng may gustong tumingin:_ ang biblioteca
rio, marunong kong kaibigang si P. Pablo Rojo 
ay walang kasiraang iyon ay ipakita. Sa obrang 
ito ay ginamit ang isang di ugaling panukala. 
upang manatili ang c sa mga salitang nagkaka 
ilangan ng qii: na gayari ang pagsiilat, cqila, 
cqtlap, cqilay, sa lugar ng quila, quilap, quday 
paris ng isinulat pagkatapos ó paris ng isinusu- 
lat ngayong kíta, kilap, kilay. Ang nais ni P. San 
Buenaventura ay manatili ang ayos nang salita 
kung papanatilihin ang caniyang mga letra, da- 
puat ang kaniyang panukala ay nagkakailangan 
n5 isang mahabang esplicacion at mabute nga 
sana kun wala ng isang letra na sumasagot sa
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Acabo de leer unos artículos firmados por el 
P. Tecson en la Revista Católica, que quedan con
testados en parte con lo que he expuesto. Una 
parte de dichos artículos no se debe contestar: 
efectivamente ¿qué podría contestarse? Sabe
mos todos la intención que encierra el calificativo 
de alemán lanzado en Filipinas y conocemos per
fectamente el sistema que adoptan algunos de 
aplicar á otros, epítetos desagradables que hacen 
alarde de repugnar, para librarse luego de ser 
objeto de su aplicación. Cuidado Padre; Pi'o-'ci- 
raus ardet Ucalefjon!

Dr. T. H. pardo DE PAVERA.
París 18 Setiembre 1889.

LA GUERRA

Del artículo de Porapeyo Gener sobre las armas 
en la Exposición de París, entresacamos los siguien
tes párrafos que definen el objeto de la guerra, sus 
ventajas é incouvenieuntes-

«Si el ingenio y la paciencia empleados en estos 
instrumentos, si las fuerzas humanas gastadas para 
su producción, hubieran sido utilizados para un 
fin benéfico; si hubiesen sido añadidos á los es
fuerzos de los que trabajan para aminorar los mar
tillazos que dá el destino sobre este yunque sen
sible que se llama el hombre, ¡que resultado mas 
magnífico para la civilización humana!»

Esto esclamaba un amigo mío de gran talento, 
más poeta que filósofo, visitando dicho palacio.

Pero se equivocaba. Sin la guerra aún no ha
bríamos salido de una animalidad vecina á la del 
bruto. Al hombre más perfeccionado le fué pre
ciso, desde los tiempos más primitivos, armarse 
primero contra los animales, después contra aque
llos de sus semejantes en los ciiale.s se revelaba 
aún la fiera carnívora. Antes que instrumento de 
barbarie y de tiranía, el arma ha sido instrumento 
de libertad y de civilización.

Sin apartarse de los tiempos históricos relativa
mente recientes, si los municipios triunfaron de los 
feudales, debiéronlo á la pólvora. Si la Suiza pro
clamó su República, debiólo al inteligente manejo de 
ballestas, alabardas y mandobles en la guerra de 
montañas. También las armas salvaron á la Europa 
de ser musulmana, como el descuido de las armas 
entre los romanos, la sumió en la barbarie por diez 
siglos. La libertad moderna, el que los derechos del 
hombre imperen, débese á que el pueblo de París, 
fué el que tuvo la artillería. Desgraciada ó afortu
nadamente, la justicia debe tener siempre la espada 
desenvainada y el derecho no se hace valer si no 
vá acompañado de la fuerza. El mundo es tal, que 
al mejor no le dan lo que le corresponde sino se 
lo toma. Y si lo tiene y no lo defiende, se lo quitan.

Ninguna verdad mayor que la del Rig-Veda. 
mundo, para machar, necesita del sacrijicio.*

Hoy la ciencia nos enseña que la universal ley 
de todo lo que vive, astro ó flor, insecto ó ave, 
cuadrúpedo ú hombre, es la lucha por la vida. 
El más inteligente, el mejor armado, es el que triunfa. 

mga kahilingan nang paglilipat na kaparis na 
lubha ag c.

Kababasa ko pa laniang ng ilang artículong 
finirniahan ni P. Tekson sa La Revista Católica 
na ang iba^y nasagot na at sa gayong bagay kaya 
ako nagsaysay, Isang bahagi ng nangaturang ar
tículo ay di dapat sagutin; sa katunaya^y ¿ano 
ang maisasagot? Natatalastas nating lahat ang 
hangad na tinataglay ng pamagat na alemán sa 
Filipinas at kilalang kilalá natin ang paraan na 
hinirang ng ilan upang ikapit sa ibá, masaklap 
na bansag na nagpapasuklam, upang maligtas na 
huag maging sanhi ngkaniyang pagkákapit. Ikao 
ang bahala Among; Proximus ardet Ucalegon!

Tinagalog ni ADNARIM.
Paris 18 Setiembre 18S9.

ANG PAGBABACA

Sa artículo ni Pompeyo Gener tungcol sa manga 
sandatang iniharap sa Exposición sa París ay hiualao 
namin ang mga susunod na nagpapahayag ng capa- 
raracan, cagalingan at casaman ng guerra.

«Cun ang isip at pagtitiyagaiig guinamit sa manga 
casangcapang itó, cun'dug lacas na guinugol ng tauo 
sa paggaua sa canila, ay guinamit sa isang paquiqui- 
nabangan; ó idinagdag caya sa pagpupumilit ng nangag 
tatarabaho upang sa tauo ay umunti ang dagoc ugca- 
palaran, ¡ay lalong cayaaya para sa icamumulat ng tauo!

Gayón ang isinisigao ng isang matalinong aquing 
caibigan mahigit ang paycapoeta cay sa pagca fi
lósofo, niyong sinisiyasat niya ang naturang palacio.

Nguni‘t siya‘y namamali. Cung ualang guerra hanga 
ngayon marahil ay nagaasal tayong paris ng mga ha- 
yop. Sa tauong lalong ayos ay lalong cailangan, muía sa 
mga unang panahon, ang magsandata laban sa manga 
hayop, saca sa caniyang mga capua na nagpapaquilala 
pa ng caganiran ng mga panahong yaon. Bago naguing 
casangcapan ng cahunghangan at catacsilan, ang san 
data ay guinamit muña ng calayaan at ng carunungan.

fíuag ng ilavo sa mga panahong casalucuyang nang- 
yayari, cung nagsipaguagui ang mga hayan sa manga 
raalalacas, iyon ay gaua ng pólvora. Cun itinanyag 
ng Suiza ang caniyang República, yaon ay utang sa 
magaling na manejo ng mga ballestas, alabardas at 
pamimiyapi.s sa guerra sa mga cabunducan. Sandata 
rin naman ang nagligtas sa boong Europa ng di 
maguing musulman, paris ng capabayaan ng manga 
armas sa mga romano ay inilubog siya sa camaug- 
mangan sa loob ng isang libong taon. Ang bagong 
calayaan, na sumusunod sa catuiran, ay utang din 
sa pagcacaron ng artillería ng hayan ng París. Ma
guing capalaran ó capahamacan ay dapat palaguiing 
bunot ng justicia ang hauac na espada, pagcat ang 
catuira‘y hindi magagamit cundi alalayan ng lacas. 
Gayón ang ugali sa mundo, hindi ibibigay ang dapat 
sa quinararapatan cung hindi cucunin. At cung may- 
roon ay aagauin cung hindi ipagmasaquit.

Ualang macahihigit sa catutuhanang sinahi nang 
Rig-veda Ang mundo'g nageacailangan ng hirap upang 
sumulong.

Ngayo‘y itinuturo sa atin ug cárunugan na ang 
leyng sinúsunod ng tanang nabubuhay, bituin ó bulac- 
lac, insecto (l) ó ibón, hayopó tauo, ay ang paqiuqui- 
pagbaca dahil sa huhay. Ang lalong matalino, ang 
batbat ng armas ay siyang nagtatagumpay.

(1) Lahat ng lumilipad na hayop na hindi ibón.
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Lo que varía ó debe de variar en los tiem
pos modernos es la organización y el uso de la fuer
za. Esta debe de estar al servicio del derecho y de 
la justicia, no al servicio de un tirano, de un dic
tador déspota; en cuyo caso, como decían los Muni
cipios de la Edad Media: ^‘Vim vi repeliere licel.^

No hay más que oir á Moltke el grau viriuoso 
de la guerra, como responde á los delegados del 
Congreso de la Paz.

^La guerra es sania, de institución divina' es una 
Se las sagradas leyes del mundo', ella mantiene vivos 
entre los hombres todos los grandes sentimientos: el 
honor, el desinterés, la virtud, el valor: y les priva de 
caer en el más repugnante de los materialismos.'» Con
cepción absolutista, teológica, casi análoga á la de 
Mahoma ó á la que tenía ó hacía tener Felipe II.

Guy de Monpassant—un francés muy de nuestra 
época—opone una opinión que bien puede tomarse 
como la dominante en Francia.

^Reunirse en rebaños de cuatrocientos mil hombres', 
andar dia y noche sin descanso', no 2^^^sar nada; no 
calcular nada; ni estudiar, ni aprender, ni leer, ni 
¡er íitil á nadie', llenarse de porquería', acostarse en 
el lodo', vivir como las bestias en un embmitecimiento 
continuo', robar las ciudades, incendiar las aldeas, arrui
nar los pueblos', luego encontrar á otra aglomeración 
de carne humana' echarse encima de ella: hacer la- 
ÿos de sangre: llenar las llanuras de carne triturada 
mezclada con el fango y la tierra enrojecida', apilar 
montones ^le cadáveres', tener los brazos cortados, ó las 
piernas rotas: qoerder los sesos de un balazo, y caer 
6« un rincón de tina montaña ó en medio de zina lla
nura', mientras vuestros padres viejos, vuestra mujer 
ó vuestros hijos se mueren de hambre, hé aquí lo 
lue en Alemania se llama no caer en el más ho- 
^'cible de los materialismos.'» Y tiene razón. Este 
cuadro, opuesto al déspota germánico, encariñado 
cu la guerra como si fuera un arte, es un verda
dero argumento convincente.

En efecto; hoy los franceses consideran la gue- 
’Ta por la guerra como un terrible mal. Solo la 
Aceptan como legítima defensa.

Curioso es el concepto que de ella tiene la Rusia. 
No hay más que leer la Guerra y la Paz, de Tols- 

y el libro de Vselovod Garchine. Este último 
^'ce, por boca de un voluntario inteligente y culto 
Que ha pasado su juventud en las aulas:

Vas á partir—se dice.—quién sabedózzde, con millares 
de otros seres humanos, qjorque la historia necesita las 
'^erzas de tu cuerpo. Tus fuerzas intelectuales á nadie 

de servir, ni para nada. Olvídalas! ¡Qué im- 
el que las hayas cultivado durante muchos 
ni el que las destinaras al servicio de algo 

ul! El inmenso organismo que tú no conoces, pero 
el cual eres el átomo ínfimo, ha querido despren- 
ci’se de tí y rechazarte. ¿Que puedes tú contra esa 

'^uluntad, tú, que ni á ser el dedo del pié llegas?
I ¡Qué importa que el que caiga sea una futura 
Uinbrera de la humanidad, un Shakspeare ó un 
ewton en gérmen, si es solo una molécula de 

masa superior que guía una fuerza ignota, y 
;UQtra la cual toda protesta es vana, toda blas- 
®Uña inútil!
j guerra es horrible; todo pueblo civilizado 
def^ defender lo suyo, para 

under la libertad y las conquistas sagradas de 
eb ^Vimvi repeliere licet.» (es lícito re- 

^zar la fuerza con la misma fuerza).

deAgosto de 1889.
POMPEYO GeNER.

Ang nababago ó dapat baguhin sa mga panahong 
umiiral ay ang pagáayos ó paggamit ng lacas. Ito‘y 
dapat ipaglincod sa catouiran at sa justicia, at di sa isang 
tacsil, hindi sa isang sucáb na manggagaua ng leyes; sa 
bagay na itó, paris ng sinasabi ng mga Municipio sa 
edad media:

Katuirang salubungin ng lakas ang kapua lakas.
Sucat na ang paquingan si Moltke ang daquilang ma- 

bait sa guerra, cung paano ang sagot sa mga catiuala 
ng Congreso de la Paz.

®í^ng guerra ay Santa, Dios ang nagtatag; isa sa 
nuga sagradong leyes ng mundo; binubuhay niya sa tauo 
ang malalaquing caramdaman; ang dangal, ang caba- 
itan, ang tapang, at inülag mahulog sa lalong naca- 
susuclam na materialismos».

Si Guy de Monpassant—isang francés na ating capa- 
nahon—ay iniháhadlang ang isang pasiva na maitutu- 
ring na siyang umiiral sa Francia.

«Pagtipontiponin ang apat na raang libong tauo; lu- 
macad na ualang tiguil arao gabi; huag magisip nang 
anoman; huag cumalcula ng anoman, ni magaral, ni 
magsáquit, ni bumasa ni paquinabangan ngsinoman, ma- 
naíana sa casalaulaan; gumumon sacalupaan mabuhav 
na parang isang gauid sa laging cahayupan; magnacao sa 
mga Ciudad, manunog sa raga aldea, iuasac ang raanga 
hayan; at saca raatagpuan ang isang patayan: dito''y 
duraaluhong; raagpabaha ng dugo; ang capataga‘y ta- 
bunan ng cumiquinoy na lamang nahahalo sa luad at 
lupang mapulá; raagtal'ácsan ng buntonbuntong bangeay; 
maputol ang raga brazo, ó raabalian ng paa; paliparin 
ng bala ang mga sentido, at raasaJlac sa isang yungib 
ó sa guitna ag isang capatagan; samantalang ang in- 
yong matatandang magulang, ang inyong asaua ó ang in- 
yong mga anac ay namamatay ng gutom, eto rito ang sa 
Alemania‘y sinasabing huag muhulog sa lalong malupit 
ng raga materialismos.» At may matuid. Ang lahat na 
itong laban sa lupit ng taga Alemania, nahiuguil sa 
guerrang tila bagá isang arte, ay isang tunay na ar- 
gumentong mánanaig.

Sa catunayan; ngayo'y itinuturing ng mga fi-ancés na 
U-U? guerra sa guerra ay isang mabangis na sama. Gaya 
lamang inaamin ay dahil sa isang tapat na defensa.

Mariquit ang palagay ng Rusia sa guerra. Basahin 
lamang ang Guerra y la Paz, ni Tolstoi, at ang libro 
ni Vselovod Garchine. Sinasabi nitong huli, sa bibig ng 
isang prísintadong may talínong at raulat ang isip na 
niyong cabataan niya‘y nagaral sa clase:

Icao ay lálacad—ang sabi—sinong nacaaalam cung 
saan, na ang casama‘y lacsalacsang tauo, pagca't qui- 
nacailangan ng historia ang lacas ng catauan rao. Ang 
cáya ng iyong isip ay di quiuacailangan ng sinoraan, ni 
sa anoman. Limutin mong lahat! ¡Anong cuenta niyong 
icao ay nagaral na mahabang taon, ni niyong ¡cao ay hu- 
mambing sa isang paquiquinabangan! Ang malauac na 
organismo na di mo quilala, cahit ¡cao ay ¡sang calüt 
hitan niyang butil, ay inibig cang ihaguis at malayo 
sa caniya. ¿Anong magagaua mo laban sa caloobang 
iyan, icao na di man lamang maguing daliri ng ca- 
niyang mga paa?

¡Ano ang cuenta na ang mahulog ay isaug bagong 
tanglao ng catauhan, isang Shakspeare ó isang Newtong 
maguiguing binh¡,cung siya^y isang butil lamang niyang 
malaquing capal na nangunguna sa isang di quilalang 
lacas, at laban sacaniya'y sayang lamang ang lahat ng 
catuiran, at lahat ng lait ay ualang cabuluhan!

Calaguimlaguim ang pagbabaca: lahat ng baya‘y dapat 
^•y^iug ilagan. Datapua't upang ipagmasaquit ang sari- 
ling ari, upang ipagmasaquit aug calayaan at ang da
quilang conquista ng pagiisip ay Salubugin n^ lakas 
ang kapua lakas. ADNARIM.
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LOS AÍSAGUA3 EN LA EKEOSCIÓN

En el grau certamen que Francia celebia en la ac 
tualidad, se ofrece diariamente el espectáculo, a im 
que proáuceu los chirridos de ciertos i-trumentos d 
música, los ecos del tanbuk y la gritería de unos

del ejercicio, de-

cuantos moros energúmenos. á
Describamos el espectáculo; seis

,a usanza del país, y cuya fisonomi» no 
de particular, se colocan en un duran, a cuyos ex
tremos toman plaza los directores - , 
lante de ellos van poniendo una caja g * 
de culebras, un brasero de barro, una hoja de, 
erizadas do espinas y una caja de hieii 
guardado el célebre y tradicional escoiyón. A 
L por las apariencias, nada se sospecha acerca r eí 
horrible espectáculo que se espera; los torn 
rabuks ensordecen el espacio cou «dobles, y lo. 
ros muestran su reelancólico semblante. 9 muesirau su --------- ,

Uno de los jefes eche sobre los carbones del brn- 
___ ■ Ina moros, atraídossero una sustancia odorífera: los moros — 

por el perfume, corren á aspirarlo y colooau sus 
cabezas Lsta ser euTueltas por el humo que desp.de 
la combustión de la sustancia. Parecen trozos de 
hierro straidos por poderoso unan. Este es el piologo 
de la obra: quien ha visto éstos espectáculos en 
las callea de Tánger y Tetuan, sabe que los aisa- 
guas no necesitan de aperitivos para lanzarse á sus

De^ pronto, uno de aquellos moros salta al tablado,
V al son de los tarabuks comienza á danzar; se re
vuelve, genuflexiona, se retuerce, gira y se revuelca, 
como si su cuerpo fuera de goma insensible. Des
pués de esta faena, todo sudoso y anhelante se 
postra ante uno de los jefes y pide de .-od.llas 
que ab.an las cajas de las culebras: el jefe accede 
á la petición, y los reptiles salen perezosamente 
de su encierro. El actor se tiende sobre el pavi
mento y sufre con increíble imperturbabilidad los mor
discos y latigazos que aquellos bichos hambrientos 
y excitados por los corifeos, propinan sin cora-

’’ Muel desdichado se flagela después con la hoja 
de cactus; su cuerpo acardenalado y sangriento nis 
pira horror más que lástima. Y, sin embargo, el

- • -- lamento ni un gemido; unopúblico no oye ni un , . s ■ 
de los jefes arroja en seguida trozos de vidrio que 
el aisagua muerde y tritura con ferocidad; sólo se 
oye un grito, que lo mismo puede interpretarse 
de júbilo, que de sufrimiento. Es una especie de 
aullido con que aquella bestia saluda á la concurren
cia; en seguida se dirije muy tranquilo á donde se 
hallan sus jefes, les besa humildemente el turbante, 
y limpiándose con un trapo que saca del bolsillo 
los trows de vidrio que han quedado en sus labios 
y la sangre que brota de su cuerpo, se coloca 
en el diván, empuñando los palitroques del taburck 
V comenzando á redoblar en unión d® sus com
pañeros, con la propia tranquilidad que si se hubiera 
acabado de fumar una pipa de kiñ.

(Se continuará)

ANG JMAÑGA AISAGLLV 3À EXPOSIGÍÓ?

Sa marangsl na oertámeng ipiiiagdid u „
Francia sa panaliong ito.i.
ang inaliiquiug caguluhaiig gaua li„_ t “ 
tong tiinóg ng ilang tugtuguin “'"'8“"=’, 
íarabuk at ug ilán iláug moroug diua.i, in< y

lyulat uatinang napapaiiood: anim nyuorouf 
nanliiiíT damit sa bayau, na ua

inaL

catacot tac(

^agayacan ng ugaling damit sa 
taglay ua icaiiba ang canilang muc - 
uumpoc sa isang baugco ua ang daU < „ 
luluc lucan ng mga punong ‘ 
uin, sa harap uila,i, ihilagay ang isang uttog 
laqui, na puno ug alias isang tuutong 
mano* baga at isang matiiiic na daho 
isa nano-Lahaug bacal ua qumasisidlan i 
alacraug’bantog at dating casabihau. uUo 
dan lamang ay di hihiualain au 
mauevavari Ang mga tambol at tarabuk ay ma 
bingao.dito,i, magpapaquitang malungcot na nq 
ang raga moro. i

Isa sa mga pinuuo,i, mag-ütsa sa baga ug 
raasaugsaug na bagay. ang mga moro, sa page 
yac sa bango,!, mangagtatacbuhan upang sui 
no amoy, isasangab ang muc-ha haugaug sa i 
lot ng asóng nangagaling sa suób, 3 
rasoug bacal ua napalalapit ug batobal 
pina %muU sa mga gagauin. Ang 
sa calle sa Tanger at Tetuan ay uacatatanto 
na cailaiigan ng manga moro aug ano pa 
gayac upaug dumaluhoug sa gaugayoug caga 

Pagdaca,i, isa sa mga moro,i, lulucso sa 
tunóg ug mga tarabuk ay uump) 

ang sayao, babalibaligtad, maninicluhod maj 
mdono-Julong na iuihahampas ang catana 
Inaqui^ gomang ualang cararadamau. Page. 
UÔ ^pagpapacahirap na ito,i, pauisau at ma 
nTauUino' lalapit ua uangangayupapa sa hæap 
isau- piuuuo at hihlngmg palubod _ na 1 
angWnasWdlan ug alias; itutulot ug pun 
cahingian at au g mga abas ay luajmiay uj 

camlang culuugaii. T.tihaya si 
tauoug ito at sa isang di sucat panic 

caUhimica,!, inagtitiis ug cagat at pilautic 
mga abas na dahil sa gutom at pagpapasidh 
m|a piouDO,!, ualang auaug inagpahirap.

Cling matapus ay papaluiu ang sauing pi 
vaon ng dahon ug cactus-, ang catauau 
Lgdaranac ug dugô at puno ug pasa ay 
qufquilabot at dî macaaaua. Guyon ma,i, 
mar^iriuig sa cararaihau na isa mno lamang 
ó Wbic; isa sa nangarorooug puno,i, magi: 
ng pirapirasong bubog na cacagtin at pu, 
ni b^oong cabangisan saca laraang macanrin 
ising hfyao ua tila bunga ng saquit nr 
nTtuâ tolad sa isang tahol na sa catipun 
nabati ug hayop luaudiiig lyou, at paya 
yarn “ qviinalalagyau ng mga 
at^lmhalican ang can.laug mga turbante, 
nê isang basahaug gahng sa bnlsa an 
rfsong bubog na natirá sa Ubi at ang du 
mnlabas sa catauan lulucloc sa isang ba toJac ang pauugtog ng torabuc. cacalampi 
na cusabay ng caniyaug mga casama tag 
boong catahimicau na tila baga naugahng 
sa paghitit ug cuacong kifi.

lalabasan sa

(Itutuloy)
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El último temporal ha causado los siguientes nau- 
.agios: del berg.ntm goleta salvaod^^^^^^

pereciendo
Seos tripulantes y el berganUn Leonor que tuvo 
(,ue arribar al pueblo de San Juan (Batangas) pol 
verse imposibilitado de seguir navegando. Aderais de 
esto se sabe que el l>crgantra Lsjdro naufragó a la 
entrada del río de Boac, pereciendo «hog-Jos 
ier del capitán v varios tripulantes, y las avenas que 
Infrio el v’por •&Worn pediendo uno dé los botes 
V se teme por la suerte de la barca Manuel el bei- 
gantin Lepanlo y un vaporoito que venia de Mac o 
para Manila. j -j •

—El temporal en la Pampang^ se ha reducido a 
continuas aguas el domingo y lunes. Las cosechas se 
presentan exuberantes, esperándose una buena reco
lección. ,

—Se quejan en Lipa, Batangas, de que^se haya 
exigido á casi todos los cabezas de barangay el re
cargo de 20 por 100 sobre los ingresos del impuesto 
provincial, por haber pasado el plazo reglamentario 
que debían pagar dicha cuota, sin que se haya pu
blicado como en años anteriores y como esta man
dado, el día del vencimiento.

__El 10 del entrante mes se celelebrara la famosa 
fiesta Me la Concepción en Malabon; habrá procesión 
de caracol, cucañas, regatas de bancas, carrera de 

'' hombres metidos en sacos, juego de cerdos untados 
con cebo que cogerán hombres enmascarados fitsid 
ga tina 6 estanque lleno de tintarron con algunas 
monedas que deben recoger los que quieran; el que 
llaman batiknasan cuyo premio se consigue difi-

Naguing Suflqhi ng pagcabagbag ng bergantiol 
leta ang huling si¿^ua. Sa Pilar na ig as nai ll 
bucod ang capitán at ise-ang pasajero; sa pailebot! 
saysay naligtas na lahat; Sc a. pailebot Matilde ay| 
lunod na lahat ang sacay at aug- bergantín 2.e<WM| 
na paitaas sa bayang San Juan (Bataiigas) dahil J 
mangyaring ituloy ang paglalayag. Bul md ditopj 
tatantong ang bergantín Isidro ay nabagbag sa b| 
ns-a n5 üog Boac at nalunod ang asaua ng Cc^^ 
ilan pang sacav. Napagtalastas ang casiraan^ 
vari sa vapor Salvadora, na naualan ng isang bote! 
ikinatatakot mtgkagayoo ang barca Manne , erga| 
Lepanto, at isang vapor na munting buha s i « 
patungo dito sa Maynila. I

—Ang unos sa Capampangan ay naguing ulangjl 
nivong lingo at lunes. Nagsipanglugay ang mga hl 
man at hinirxihintay pag auihang mabute. I

-Nagsisidaing ang tiga Lipa sa Batangas sa I 
singil sa lahat ng cabiza halos ng re^aig J 
po,? 100 tungcol sa ingresos ng impuesto pío J 
dahil sa pagcalampas ng taning na dapat ipa^bj 
.Z sa reglamento, na di inihayag na pana j mga unang taon at caparis ng inioutoa ng pagcatnl

'Lsa icasampú ng buan papasoc ay gagauin saŒ 
cepción sa Malabon ang bantog na Gesta; mageac. 
I llguiran, cucaña, pátulinao ng banca, parebl 
ta^uoní nacasuot ang ulo sa sa bayong juego 
babo/ na may pahid na cebo na huhulihm g 1 
mavtaquip ang muc-ha, may pasisid sa tina na 
nff^in^n/tuyo na may cualta sa ilahm, 

tinatauag na baticuasan na mahirap tamuhi
premio.

Gilmente.
El espléndido hermano mayor U. 

cisco se propone por su parte celebrar 
üomna la fiesta, y en su casa habra banquete.

—Se quejan los de aquel pueblo, de la poca limpieza 
del mercado, donde se echan pescados podridos y otra 
inmundicias. También ponen reparos á la manera de 
brar el derecho de entrada ó del terreno en que se

Eulalio Fran 
con inusitada-

Ang masanghayang hermano mayor D BuUliofl 
cisco sa ganang sarili ay mag paparilag ñama 
¿aturan}? %ta, at sa caniyang bahay ay may

—El Ayuntamiento previene por medio de la faceto 
que dá 30 dias de plazo, cumpliendo el 2 de di
ciembre, á los dueños de vehículos para que los em- 

oficinas de contabilidad.
publica un telegrama del que toma- 
párrafos:

padronen en sus
—El Comercio 

mos los siguiente
Madrid I.o noviembre,

quíng pigning. J
—Dumadaing ang raga taga Malabon sa c^ul 

nStiangui, na pinagtátapunan ng buloc na isda 
p”no- nacasusuclam; napapansin diu naman ang p> 
nff pagsingll ng sapinto ó sa lupa sa raga tend.^ 
’Zsa pamamaguitan ng Gacela, ang Ayuntara,ei^ 

nagbibigav ng paluguit na tatlong pung arau « 
ganapin® ¿a d 2 ng diciembre sa raga may ar, 
raga vehículos ang pagpapadron sa can,lang 
ng contabilidad.

—Inihayag ng El Gomercw ang suniusonod*

Madrid 1.0 noviembf

haii abierto el hiñes último, no ha 
habiïo discurso de la Corona; dando principio lasLas Certes se

sesiones por el debate económico.
ila sido nombrado Director de Gracia y Justicia 

del Ministerio de Ultramar el Sr. D Benito ^‘‘sar n
Mañana firmará S. M. la Rema el decreto poniendo 

en vigor los nuevos presupuestos, que empezaran a 
Tpffir el 1-0 de enero. , .ir_Un industrial peninsular ha abierto al publico 
en la calle de Echagüe núm. 11 una tintorería al es
tilo de Europa con el nombre de la Parisiense.

—La compañía de los tranvías ha comprado a la de 
los Exprés todos sus caballos para el servicio de le 
nueva linea de Malate, que el público espera con

\ivong tunes ay binucsan ang mga Córtes, hindj 
caroon ng discurso sa corona; sinimulan ang P 
s^debate económico (pagtatalo sa catipyan.) i

Inihalal na director de ¿¡to pXrót
nisterio de Ultramar ang Jr. . j

Bucas av pipirraahan ng cagalangga ang 
ang decretong mag papairal ng mga bagong 
puLo na siang lirai mula sa 1 .o ng enero

_Isang industrial na Espana ay e 
sa calle Echagüe ng pagtitinaang cahauig s 
at pinanganlang Parisiense.

—Binilí ng magcácasama sa tranvía ang U 
cabayo ng Exprés upang gamitin sa bagong

cahauig sa

SGCB2021



impaciencia su apertura, sin tener ahora servicio de 
ninguna especie.

El sábado por la noche se verificó el primer 
ensayo de los tranvías á Malate. Pronto se abrirá 
el servicio.
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—Parece que en Bulacan, existe la idea de for
mar una compañía ó sociedad de principales, que 
con algunos miles de pesos proyectan abrir al pú
blico un gran almacén de géneros europeos y pro
ductos del país, que venderán á precios muy econó
mico?;. Aquí está la asociación y la cooperación.

—En el sitio de Malaban, Cottaoato, fué asesinado 
por los moros el español D. Antonio Gonzalez, dueño 
de un almacén de comestibles que hay en aquella 
localidad. Mientras se hallaba cambiando efectos por 
café, abacá v otros productos en una ranchería, un 
moro se le acercó por la espalda y le cortó el brazo 
izquierdo con su campilan, asestándole después otro 
golpe que le separó la cabeza del tronco.

—El miércoles de la semana pasada, al raediodia, una 
cuadrilla de malhechores compuesta de unos treinta in- 

.divíduos, entraron enBinangonan de Larapong, cabecera 
del distrito de la Infanta, asaltando la estación tele
gráfica de aquel pueblo.

Inmediatamente que se supo la noticia, en la pro
vincia de la Laguna, fuerza de la Guardia civil del 
puesto de Siniloan, combinada con los cuadrilleros 
del mismo pueblo, salió en persecución de los malhecho
res, ignorándose aún el resultado.

—Nuestro revendísimo Arzobispo P. Nozaleda, fué 
objeto de una cariñosa manifestación y de populares 
felicitaciones, cuando pasó por su pais natal la villa 
de Nava de Asturias.

—Se ha suspendido el tránsito por el puente de la 
Quinta para construir el puente definitivo.

—Se abrirá al público un establecimiento de muebles 
donde se encontrará desde lo más barato á lo 
más caro, en alquiler ó compra, para poner una casa; así 
como vender, cambiar y arreglar muebles en la forma 
que hacen en Europa esta clase de establecimientos, 
que aquí se implata nuevamente por un activo y 
acreditado industrial.

la isdá q 
n ang pq 
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—Es notable por su mérito artístico el porta-retrato 
de plata hecho por el inteligente platero D. Fer
nando Zamora y que será para una apreciable per
sona residente en la madre Pátria.

Otras obras de sobresaliente mérito tiene hechas 
este acreditado artista en su platería de la calle de 
Carriedo.
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—Ha llegado á esta Capital el Sr. Canga Argüelles 
con el conocido pi-oyecto de establecer en la isla de 
la Paragua una colonia de familias españolas, para 
cultivar aquellos vírgenes y fértiles campos. No duda
mos que contando dicho señor con el apoyo del Go
bierno y con los poderosos elementos que posée para 
la realización de su idea, veremos pronto converti
dos las sabanas y bosques incultos de aquella her
mosa isla en ricas praderas y explotaciones agríco
las, al impulso de brazos enérgicos y de una pobla
ción civilizada.

—El domingo último y apesar del tiempo lluvioso 
tuvo lugar en el casino de Bacolor una velada artís- 
tico-Iiteraria, donde concurrió lo más selecto de la 
sociedad pampangueña.

—Se anuncia á concurso una plaza de Médico del hos
pital de San Juan de Dios, dándose 30 dias de plazo para 
presentar las solicitudes al Director facultativo del misino.

Ma.'Jat, inip na ang público ng pagaantay nangayo.i, 
ualang magamit.

Noong sábado ng gabi ay tinieman ang pagpa palaca d 
ng Tranvías sa Maalat. Di na maluluatan ano* pagfiramit.

—Tila sa Bulacan ay may balac magtayo nang isang 
sámahan nang may malalaquing puhunan, na ang 
acala,i, magbucas ng isang malaquing almacén nang 
mga generong Europa at ani dito sa atin na pamu- 
muhunanan ng ilang libong piso, at ipagbibilíng 
mura. Eto ang samaban at tutulungan.

—Sa lugar ng Malaban, Cottabato, ay piaatay nang 
mga moro ang castilang si D. Antonio Gonzalez, na 
siyang may ari ng almacén ng mga pageain sa lu
gar na iyon. Samantalang namamalit ng café, abacá 
at iba pang bagay sa isang ranchería, ay nilapitan sa 
licod ng isang moro at pinutol ng campilan ang ca- 
liuang Camay, at saca tinagpas ng isang dagoc na 
nagpahiualay ng ulo ang liig.

—Niyoug miércoles ng lingong nagdaan, isang pu- 
lutong na tulisan na may tatlungpu catao, ay suma- 
lacay sa Binangonan ng Lampong, pangulo ng distrito 
ng ^nfanta, at nilooban ang estáción ng telégrafo sa 
bavang yaon.

Pageamatiag ng balita, sa provincia ng Laguna, 
ang Guardia civil sa Siniloan na may casaraang cua
drilleros ng bayan ding ito ay nagsilabas sa pag- 
usig ng raga tulisan, hanga ngayo,i, di pa alam cun 
ano ang nangyari.

—Ang marilag nating Arzobispong si P. Nozaleda, 
ay naguing sanhi ng maguiliu na pagpupuri ng mag- 
daan sa caniyang tinubuang lupa villa ng Nava sa 
Asturias.

—Ayau raagparaan sa tulay ng Qninta, at ng raagaua 
ang tulay na tutuhanan.

—Magbubucas ng isang establecimiento ng mga 
casangeapan na doon macabibili at macaúupa multi 
sa mura hangang sa lalong mahal, para ipamuti sa 
isang bahay; caya nagbibilí, nagpapalit at nag aayos 
ng casangeapan na paris ng guinagaua sa Europa- 
ang establecimientong ito na dito,i, itinatayong pañi, 
bago ng isang masipag at litáo na indusirial.

—Hálatain sa carictan ng yari ang pilac na lalag- 
yan ng retrato, yari ng marunong na platerong si 
D. Fernando Zamora at iniuucol sa isang mahalagang 
tauong tumatahan sa Inang España.

Iba pang obra na lalong maririquit ang niyari nitong 
balitang platero sa caniyang platería sa calle Carriedo.

—Dumating dito sa Pangulo ang Sr. Argüelles 
na taglay ang quilalang balac na raagtatag sa isla 
ng Paragua ng isang bayanbayana^g castila, upang 
tamnan yaong malálago at di pa guinagalau na parang. 
Hindi cami nagdúduda na cung ibibilang ng naturang 
señor ang tulong ng Gobierno at ang caniyang tina- 
taglay na raga tauo para sa pageaganap ng cani- 
vang balac, ay agad nating maquiquitang ang mga 
sabana at cagubatang hindi sinasaca, niyong masangha- 
yang pulo,i, maguiguing saganang halamanan at balong 
ng pagsásaca sa daluhong niyong raatitibay na brazo 
at dilat na mga tauo.

—Niong lingong nacaraan bucod sa pag uulan ay 
guinaua sa Casino sa Baculod ang isang pagpupu- 
yat na arfistico-literario, na pinagdayo ng lalong ma- 
rangal na taga Capangpangan.

—Ipinagbibigay alam na cucunin sa pagtátalo ang 
isang plaza ng Médico sa Hospital ng San Juan de 
Dios, binibigyan ng 30 aran na taning para sa pag- 
piprisinta ng mga solicitud sa Director facultativo n^ 
naturang hospital.
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—Era terrible é imponente la erupción del Ma- 
yon el 10 de octubre, en Daraga, Libog y la ca
becera; todos los habitantes se hallaban consternados 
por los ruidos subterráneos y los grandes pedrus- 
cos y mares de lava que echaba por su crater

—El Sr, Aramburu, de Daraga, ha ideado perfec
cionar la agramadera Elizalde y por este invento 
será más fácil y lucrativo el beneficio del abacá.

EL MEJOR AMIGO
.1 mi querido exprofesor D. Enrique 

Mendiola y Victorino.

(Remitido)

Rogaba uu niño inocente, 
su padre cierto día, 

arou virtuoso y prudente, 
que buscase diligente, 
una buena compañía.

El deseo de su hijo 
d padre cumplió al momento, 
y diligente y prolijo 
buscó un maestio de talento; 
y así al presentarlo dijo:

’ <Parece el profesor cruel enemigo.
Para demostrar después que fue un amigo.»

Anselmo de Jesús.

—Nacatatacot at uacapaugingilabot^ ang pagbu- 
buga ng apoy ng Mayon ng 10 ng Octubie, sa 
Daraga, Libog at sa Cabecera (Albay) lahat ng na- 
mamayan ay pauang nagdadalang tacot sa mga ugong 
sa ilalim ng Lupa, at ang malalaquiug batong ina- 
ulan at ang mga mauiugas na agos na isinusuca 
ng caniyang bunganga.

—Ang Sr. Aramburo sa Daraga, nagacalaug pag- 
butihin ang Agramadera Elizalde, máquina sa pag 
hagod ng abaca at sa pacanang ito maguiguing 
madali at matubo ang paghahagod ng abacá.

ANG MABUTING KAIBIGAN
Sa minamahal Jeong tinalikdang profesor na 9Í 

D. E/nrique Mendiola
(Pad ala)

Isinamo isang arao 
ng isang bata sa magulang, 
lalaquing may bait at banal, 
na mangyariug siya'y bigyau 
ng mabuting kasamahau.

Kapagdaka ay tin upad________  
ang ninanasa ng an^k 
masipag na humanap 
ng isang maestrong matalas;
at naguika ng iharap:

<Tila ang maestro ay isang kaauay 
ngunit ng malao‘y isang kaibigan.

Tinagalog ni ADNARIM.

,bras de Isabelo de los Reyes.
El Folk-Lork Filipino (Costumbres 

iIpI país). Obra premiada con medalla de 
í la en la Exposición Filipina de Madrid.

C insta de 346 páginas con impresión com- 
pacta. Se vende á 6 ra. fuertes.

Gas Islas Visatas en la época de 
. conquista, á 4 reales.

' Ilocan ADAS, cuentos filipinos á 4 reales.
• Artículos varios sobro etnografía, bis- 
oria y costumbres de Filipinas, á 6 rs.

Se venden en las principales librerías 
ie Manila. .
' Historia de Filipinas, en dos edicio
nes separadas, publica y vende á 4 cuartos 
'1 entrega la Revista Católica de Ti- 
-JLE^AS. __ _______ ________ .
Gran Ba^ar de ropa hecha y 
‘ Sastrería de Gibert y Font.

Itong estudianteng lagui na 
nahusay ang Americana

paroon sa Sastrería 
ii Gibert, Font sa Escolta. 
‘ Nagsabi cay Sr. Font 
la ang nica niya,i, gayón 
ailangan co po n gayón 
nasanting na corteng pantalon.
La Estrella del Norte de 

Levy y Hermanos.

Saca siya,i, dumaiti 
loon sa Estrella del Norte 
lagtanong cay Sr. Levy 
lang maningning na brillante.

Yaon po na solitario 
..ng quislap ay nacagugulo 
a pag-iisip nang tauo 
a aqniji, ipaquita mo.

P.O C AMP OP.
SASTRE

Ha trasladado su sastrería á

los bajos de la casa núm. 9, de 

la misma calle de Dolores, Santa

Cruz, donde continuará sirvien

do á sus parroquianos y cuan

tos le favorezcan, con el mismo

esmero, prontitud y baratura.

Imprenta de Santa Cru2.
Naparoon sa Imprenta 

nang Santa Cruz at cumita 
nang niariríquit na targeta 
lagdaan nang ngalan níya.

Tuloy siya ay pumili 
manga letrang sarisari 
naibigan niya,i, mumunti 
na letrang gótica ang yari.

EL ILOCANO
Director: Isabelo de los Reyes 

Periódico quincenal español- 
ilocano de ciencias y artes 
al alcance del pueblo, de in
tereses generales, conocimien
tos útiles y noticias.

Al precio de una peseta al 
mes, se suscribe en esta im
prenta, Sta. Cruz, Carriedo 20.

PAHÁYAG-
Lakiiigkaráugalaii.lakiiigpakinabang 

ng nangagsísikap ngayo‘t nagáaral 
ng wíkang kastílá na lubhang mayaman, 
sa ganda't sa dunonu: ay walang kaaga-w.

Sagayo'yangaba'tmasípag naMaestro 
na tagá Bulakang si Pedro Serrano 
úpang makatúlong sa ikátututo 
ay kusang sumúlat niyong Diccioniirio.

Kastila't tagálog ang pagkakásulat, 
mura ang halagá at káya ng lahat 
balang walong mukhâ ó ápat na pohaa 
ay dalawá lániang cuarta ang báyad.

Sa mgá 8U8critor nitoug periódico 
kung alin ma't sino ang ibig mátuto 
gumúlat sa ami't bawa't isang lingo’y 
padádalhan namin ng isang pliego.
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